John 1:1
Mark 6:25



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative feminine singular aorist active participle from the verb EISERCHOMAI, which means “to come in; to enter into.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the daughter of Herodias produced the action.


The participle is a temporal participle, which precedes the action of the main verb, and can be translated “after coming to.”

Then we have the temporal adverb EUTHUS, meaning “immediately,” followed by the preposition META plus the adverbial genitive of manner from the feminine singular noun SPOUDĒ, meaning “with haste; with speed; in a hurry.”
  This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun BASILEUS, meaning “to the king.”  Then we have the third person singular aorist middle indicative from the verb AITEW, which means “to ask.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, incomplete action.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the daughter of Herodias in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative feminine singular present active participle from the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present, describing what occurred at that moment.


The active voice indicates that the daughter of Herodias produced the action.


The participle is circumstantial.

“And immediately after coming in a hurry to the king, she asked, saying,”
 is the first person singular present active indicative from the verb THELW, which means “to want, wish, or will: I want.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Salome is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the conjunction HINA, used “with the subjunctive mood as a periphrasis for the imperative Mk 5:23; Eph 5:33; Mt 20:33; Mk 10:51; 1 Cor 7:29; 16:16; 2 Cor 8:7; Gal 2:10; Mk 6:25.”
  This could also be classified as the introduction of a purpose clause.  This is followed by the temporal adverb EXAUTĒS, which means “at once, immediately, soon thereafter Mk 6:25; Acts 10:33; 11:11; 21:32; 23:30; Phil 2:23.”
  Then we have the second person singular aorist active subjunctive from the verb DIDWMI, which means “to give.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Herod Antipas is expected to produce the action.

The subjunctive mood is used with HINA as a periphrasis for the imperative mood.

This is followed by the dative of indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, which means “to me” and refers to the daughter of Herodias.  Then we have the preposition EPI plus the locative of place from the masculine singular noun PINAX, meaning “on a platter” (a large flat dish).
  Finally, we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun KEPHALĒ, meaning “the head” plus the possessive genitive from the masculine singular proper noun IWANNĒS with the appositional genitive from the masculine singular article and noun BAPTISTĒS, meaning “of John the Baptist.”

“‘I want at once that you give to me on a platter the head of John the Baptist.’”
Mk 6:25 corrected translation
“And immediately after coming in a hurry to the king, she asked, saying, ‘I want at once that you give to me on a platter the head of John the Baptist.’”
Explanation:
1.  “And immediately after coming in a hurry to the king, she asked, saying,”

a.  Mark continues the story of Herodias hatching her plot to have her daughter Salome ask Herod Antipas for the head of John the Baptist by telling us what Salome did after asking her mother what she should ask for as a reward for her dance and receiving the advice to ask for the head of John.


b.  The teenage girl ran back to the ‘king’ with her request.  Two words set the tone her and tell us volumes: “immediately” and “hurry.”  The girl did not delay.  She was as anxious to see John dead as her mother was.  She wanted to get back to Herod and make the request before any of the other men left and before Herod was too drunk to comply with her request.  The moment to strike was now and to hesitate might endanger losing the opportunity to get what she desperately wanted.


c.  The word “immediately” modifies the verb ‘to ask’.  After coming in a hurry to the king, she immediately asked.  There was no hesitation on her part; no fear of what Herod might say or do.  He was caught in the trap and there was no time to lose that might afford him the opportunity to weasel out of his promise.

2.  “‘I want at once that you give to me on a platter the head of John the Baptist.’”

a.  The girl then makes her request.  It reads like a demand, but it is really a request (as seen in the previous verb ‘to ask’.  Herod had promised to give her whatever she wanted.  Now she states clearly and concisely what she wants—the head of John the Baptist on a dinner serving platter.


b.  Notice her emphasis on speed—she wants the king to fulfill the request at once.  Salome makes the request “Before the king’s rash mood passed and while he was still under the spell of the dancing princess.  Herodias knew her game well.”
  “The request of Herodias was marked by urgency.  She wanted the deed accomplished before Herod could find a way to avoid it.”


c.  The location of this party has been debated.  Some say it was at the palace at Tiberias in Galilee on the west coast of the lake of Galilee.  Others say it was at the Machaerus palace over a hundred miles south on the east coast of the Dead Sea.  The request for immediate action and display of John’s head means that John is located at the same site as this dinner party.  The fact that the dinner might have been at the Machaerus palace (and prison) is supported by the fact that the location had two dining halls according to archeological excavations.  This would mean that the party was not at the palace in Tiberias, which was over one hundred miles north of Machaerus.  It would have taken days to fulfill the request ‘at once’.  Another possibility is that Herod had John brought from the prison at Machaerus to the palace at Tiberias before the dinner took place.



(1)  “Josephus maintains that Herod Antipas imprisoned and beheaded John the Baptist at Machaerus (Antiquities of the Jews 18.116–19).”



(2)  “It seems likely that Machaerus served as a prison for Antipas’s wife.  Josephus also suggested that John the Baptist was imprisoned and beheaded there.  Descriptions of the palace, which was situated on the slope of the mountain (elevation 2360 ft), suggest that Antipas probably lived there in the summer to escape the heat of Tiberias and hence could have housed John there.  The beheading related in Mk 6:14–29, however, may well have occurred in a prison farther north.”


d.  The point is that wherever the dinner took place, John the Baptist was being held there at the same time and Herodias and Salome were well aware of this.


e.  The request to have John’s head on a dinner platter is also interesting.  John was to be the final course ‘served’ at this dinner.  The sight might have made some of the men want to vomit up their dinner.  It was a gruesome request, which was totally uncalled for.  Salome and Herodias could have simply asked that John be beheaded.  There was no need to ask for the public display of his severed head.  This was done to disgrace John publicly as much as possible and to do so in front of all those present.


f.  By agreeing to the girl’s request Herod shows publicly (whether he wants to or not) that he is the bloodthirsty murderer that people thought he was.  By agreeing to the request, he further demonstrates the influence his wife and daughter have over him.  Certainly this act would not and did not ingratiate Herod with the public, but only increased their fear of him as an out of control leader.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Salome hurried back to the king with her macabre request.  She demanded that the deed be done right now before Herod could find a way to avoid it.  She added the words ‘on a platter’, suggested perhaps by the festive occasion.”


b.  “Moved by her wicked mother she asked for the head of John the Baptist on a large platter.  Shocked by such a request the king would have refused compliance, but for his oath’s sake given before all those present he did not dare refuse lest he lose face and become an object of ridicule to his retainers.  After all, it would be only one more murder added to the many of which he was guilty already!”


c.  “Beheading by the sword was the method of executing Roman citizens and other individuals of status; lower-class individuals were usually executed by crucifixion or other means, unless the matter were urgent.  Salome’s asking for John’s head on a platter means that she wants it served up as part of the dinner menu—a ghastly touch of ridicule.”


d.  “Herodias had trained her daughter to do her will.  The girl is not for one moment shocked at what she is to ask for herself.  The crime involved does not make her hesitate; she does not recoil from the gruesome gift.  She is as hardened as her mother.  She asks what was in fact a gift for her mother, not one for herself.  It seems that the idea delighted her as much as it did her mother.  All the company is to see that Herod has indeed kept his promise and oath.  He could not put the girl off with the promise that he would give her the head later on.  She demands ‘the head’ of John, the absolute evidence of John’s death and no mere word on the part of an executioner that John has been executed.  Herodias does not trust the man who stole his own brother’s wife.”
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